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языку и переводу. Разработанный автоматический словарь является совре-

менным, актуальным и мобильным средством оптимизации процесса пере-

вода англоязычной компьютерной терминологии.  

Возможности разработанного электронного словаря позволяют интенси-

фицировать учебную и самостоятельную работу студентов МГЛУ, вывести 

ее на качественно иной уровень, при этом отрабатываются и совершен-

ствуются не только специальные умения и навыки, необходимые для 

успешного овладения английским языком, но и навыки самостоятельной 

работы, поиска и обработки необходимой информации в целом. 

Электронный словарь может быть использован магистрантам и аспи-

рантам, обучающимся по специальности 10.02.21 «Прикладная и матема-

тическая лингвистика», а также по специальности 1-21 80 24 «Перевод  

и переводоведение», при подготовке к сдаче кандидатского экзамена по 

английскому языку.  

Следует отметить, что при разработке лингвистической базы данных 

электронного словаря был создан параллельный белорусско-английский 

корпус текстов, в который были включены резюме более 100 авторефератов 

диссертаций по специальности 05.13.17 «Теоретические основы инфор-

матики» и по специальности 10.02.21 «Прикладная и математическая 

лингвистика». 

Резюме авторефератов в данном случае являются источником термино-

логической лексики по заданной предметной области. Собранные резюме 

формируют основу для корпуса параллельных текстов, который может быть 

использован не только при создании современной системы машинного 

перевода в рамках заданной предметной области, но и как база данных, как 

инструмент исследования.   

Лингвисты, переводчики и аспиранты, специализирующиеся в области 

информационных технологий, могут использовать данный параллельный 

корпус при подготовке авторефератов диссертаций, статей, переводов и т.д.   

Кроме того, предложенный  подход к разработке электронных ресурсов 

может найти применение при создании более совершенных компьютерных 

программ (не только по белорусскому и английскому, но и по другим 

языкам), в том числе предназначенных для дистанционного обучения.   

 
Л. Гладышева  

 

ИДИОМАТИЧНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ-КОЛОРОНИМОВ  

 

Внутреннее смысловое единство фразеологических единиц, которое 

приводит к полной или частичной потере отдельными компонентами 

собственного лексического значения, называется идиоматичностью. Высшей 

степенью семантической неразрывности обладают фразеологизмы с утра-

ченной внутренней формой, меньшей – те из них, у которых каждый элемент 

имеет семантическую соотнесенность со словами свободного употребления. 
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Устойчивость словосочетания  основной критерий фразеологических

единиц. Разницу в понятии, которое выражается свободными словосочета-

ниями и сочетаниями слов во фразеологизме, видно особенно отчетливо при

сравнении: а red carpet, красный ковер (свободное сочетание) Vs а red carpet

‘теплый, радушный прием’, red carpet treatment ‘отношение с особым ува-

жением; обращаться по-королевски’; красная (ковровая) дорожка  ‘торжест-

венное и официальное мероприятие’ (фразеологическое словосочетание как

и to see red ‘обезуметь, прийти в ярость’); а black sheep ‘черная овца’

(свободное словосочетание) Vs a black ‘изгой’, черная овца ‘человек, резко

выделяющийся среди других; не как все’

Разграничить фразеологизмы с компонентом «цвет» довольно сложно,

здесь может помочь анализ главных видов идиоматичности.

Самыми устойчивыми сочетаниями, значение которых абсолютно не

мотивировано, выступают ф р а з е о л о г и ч е с к и е  с р а щ е н и я. Переста-

новка компонентов в них невозможна, в их состав часто входят архаизмы,

общий смысл не связан с прямыми значениями слов, но целостное значение

понятно всякому носителю языка: черная кость ‘простой люд, крестьяне’;

blue blood ‘аристократ’. Связь между прямым и переносным значениями

утрачена, переносное значение стало основным.

Устойчивые сочетания, в которых отдельные слова еще не утратили

своих прямых значений, но в совокупности выражают образный смысл,

являются ф р а з е о л о г и ч е с к и м и  е д и н с т в а м и: a red rooster/красный

петух ‘пожар’; to paint someone blacker than he is ‘описывать кого-то хуже,

чем он есть на самом деле’; стать чернее тучи ‘быть очень хмурым’. Они

существуют параллельно с совпадающими по составу свободными слово-

сочетаниями, употребляющимися в неметафорическом значении. Фразео-

логические единства всегда воспринимаются как метафоры.

Самые «свободные» из несвободных словосочетаний ф р а з е о л о г и -

ч е с к и е  с о ч е т а н и я   понимание смысла отдельных слов здесь обяза-

тельно. Значение этих устойчивых оборотов мотивировано: надеть/смотреть

через розовые очки ‘видеть и представлять что-либо в идеализированном

свете’; white as milk (snow) ‘белее белого’. Компоненты фразеологических

сочетаний можно переставлять местами. Стержневой компонент легко

заменяется синонимами, допускается включение определений.

               

                                             

                                      

                                                                 

                                                                     

                                                                   

                                                        


